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Недостаток терминов чувство языка и 
языковая компетенция состоит в том, что 
ими активно пользуются как в психологии, 
так и в лингвистике (психолингвистике). 
Вероятно, использование таких терминов 
вполне уместно, когда различия в психоло-
гическом и лингвистическом (психолин-
гвистическом) подходе при анализе данно-
го явления не будет существенным. 
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В статье анализируются особенности теории лакун, их эмпирического исследования, представ-
лена лакунарная модель с подробным объяснением видов лакун, входящих в нее. Автор предлагает 
десятишаговую методику исследования лакун, каждый шаг в которой представляет собой особый 
способ регистрации и обработки эмпирических данных. 

Теория, основные понятия, контекст 
Под лакунами (лат. lacuna: «брешь», 

«вмятина») мы подразумеваем пробелы в 
понимании при межкультурной коммуни-
кации. 

На изучение лакун (Lakunen-Forschung) 
ориентированы прикладные исследования, 
которые потенциально могут оптимизиро-
вать все отрасли межкультурной коммуни-
кации. С одной стороны, эти исследования 
охватывают интердисциплинарный дис-
курс ― от индивидуальных форм научного 
обмена [Panasiuk/Schröder 2006] и органи-
зацию исследовательских групп (Научный 
семинар «Межкультурная коммуникация и 
межкультурное обучение1) до попыток 

                                                 
1 http://www2.hu-berlin.de/forschungskolloquium/ 

придать изучению лакун ведущее значение 
в таких дисциплинах, как этнопсихолин-
гвистика (см. ниже), наука о рекламе 
[Grodzki 2003] или переводоведение 
[Panasiuk 2006] или же сформировать соб-
ственный подход к исследованию меж-
культурной коммуникации, культурологи-
чески обоснованный и направленный в 
первую очередь на эмпирические данные 
[Ertelt-Vieth 1990; 2005]. Исследователи 
лакун ориентируются соответственно на 
методы и критерии, характерные для тех 
или иных научных дисциплин2. 
                                                 

2 Помимо названных, сюда относится изучение 
таких сфер, как иностранные языки, лингвистика, 
психология, организация производства, служба об-
менов (школьных, студенческих, преподаватель-
ских и т.д.). 
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В теории лакун (Lakunen-Theorie) опре-
деляются предпосылки, базовые понятия 
(культура, коммуникация, межкультурная 
коммуникация, пробелы в понимании и 
т.д.), а также цели изучения лакун. Эта 
теория объединяет данные, полученные 
путем анализа, и связывает их с другими 
теориями и моделями. К теории лакун от-
носится и теория методов их изучения (в 
первую очередь, эмпирических), т.е. мето-
дология: широкое, принципиальное, реф-
лектирующее обоснование собственного 
метода, его возможностей и границ, а так-
же арсенала приемов по сбору, обработке, 
анализу и оценке данных. 

Теория лакун, ввиду высокой степени 
обобщенности для нее понятий «культура» 
и «коммуникация», потенциально приме-
нима к объектам и разнообразным данным 
во всех сферах, которые затрагивают меж-
культурную коммуникацию. Поскольку тео-
рия лакун представляет собой общую тео-
рию межкультурного понимания, она мо-
жет быть полезной для многих дисциплин 
и применяться ко многим объектам иссле-
дования, подобно герменевтике и семиоти-
ке, существенные элементы которых вхо-
дят в нее самое [Ertelt-Vieth 2003: 48-52]. 

Понятия «изучение лакун/lacunology» и 
«теория лакун» часто используются как 
синонимы понятия «анализ лакун» (Laku-
nen-Analyse). Мы подразумеваем под ана-
лизом лакун лишь особый метод анализа 
данных. До сих пор этот метод описывался 
и обосновывался только в рамках различ-
ных частных исследований и применитель-
но к конкретным проектам [например, 
Ertelt-Vieth 2005, 66 и след., 211 и след.]. В 
данной статье мы наметим возможные пу-
ти исследования и отдельные этапы анали-
за данных. 

Изучение лакун как исследование меж-
культурной коммуникации (МКК) возник-
ло вследствие сближения филологии и со-
циальных наук, т.е. в духе cultural turn. Его 
филологические корни обнаруживаются в 
методе индивидуальной интерпретации 
текстов [Schuchalter 2006], а социологиче-

ские ― в сборе эмпирических данных.  
Истоки этого направления можно найти в 
советской / российской этнопсихолингви-
стике3, один из основателей которой, 
Ю.А.Сорокин, положил начало изучению 
лакун и вместе с И.Ю.Марковиной «от-
крыл» эту научную область4. 

Русское существительное «лакуна» про-
исходит из латыни. Хотя в немецком языке 
слово die Lakune не употребительно, «Не-
мецкий энциклопедический словарь Мейе-
ра» (1980: 1622) относит его к дублетам 
географического термина «лагуна» (нем. 
Lagune), а также дает, наряду с медико-
анатомическим толкованием, и языковед-
ческое ― «пробел в тексте» (нем. Text-
lücke). В русскоязычных текстах использо-
вание сходных понятий прослеживается 
вплоть до Карамзина [Ertelt-Vieth 1990]. В 
русском литературоведении, переводове-
дении и стилистике существует традиция 
описания и систематизации проблем пони-
мания или перевода лакун. В этих описа-
ниях спектр методик простирается от лин-
гвистического подхода ― например, изу-
чения «непереводимых слов» ― до иссле-
дований в области эстетики восприятия, 
согласно которым смысл каждого текста 
возникает лишь посредством активного со-
зидательного участия читателя [Текст 1989; 
Ertelt-Vieth 2005: 74]. 
                                                 

3 Особый раздел психолингвистики, базирую-
щийся на культурно-исторической школе Л.С.Вы-
готского и А.Н.Леонтьева; на немецком языке см. 
[Tarasov, Ufimceva 1999]. 

4 Другие, более крупные работы по этнопсихо-
лингвистике (в государствах бывшего СССР) носят 
эмпирический характер. Они образуют квантита-
тивную парадигму исследований, что приводит к 
разногласиям с западными учеными, которые с 
конца 80-х гг. существенно расширили и развили 
квалитативные исследования и их теоретический 
базис. В крупномасштабных экспериментах послед-
них двадцати лет по выявлению ассоциаций между 
словами, специфичных для конкретных культур, эт-
нопсихолингвисты не стали расширять свои лабора-
торные исследования полевыми; как отбор респон-
дентов (фокус-группы «чистых» русских, немцев и 
т.д.), так и характер типизации и обобщения данных 
основывались на нединамическом представлении о 
культуре. 
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Первое5 крупное эмпирическое исследо-
вание лакун, выполненное в Западной Ев-
ропе [Эртельт-Фиит 1990], ― это и первое 
социальное исследование. В ходе его был 
собран корпус данных (интервью), проана-
лизированных и с помощью московских 
этнопсихолингвистов оцененных на пред-
мет их коммуникативной валидности. С 
этого момента набор данных (заметки, бе-
седы экспертов, интервью, видеозаписи, 
фото, виртуальные и другие тексты в са-
мом широком смысле этого слова) стал 
возрастать в связи существованием разных 
точек зрения на предмет исследования и 
его практического применения. 

Эмпирическое исследование лакун явля-
ется индуктивной областью и базируется 
на показательных примерах, исходя из 
конкретных ситуаций и процессов МКК. 

Мы рассматриваем культуру, с одной 
стороны, как определенный контекст на-
блюдаемых единичных явлений [Geertz 
1995: 51], а, с другой, ― как горизонт, ко-
торый создает для себя каждый коммуни-
кант, в том числе и исследователь по мере 
усиления своих рефлексивных усилий 
[Ertelt-Vieth 2005: 276-278]. 
Лакуны возникают в результате того, 

что определенные элементы (реалии, про-
цессы, состояния) текста (в широком 
смысле) выходят за рамки опыта носителя 
другой культуры или культурной сферы. 
Лакуны ― это межкультурное явление. 
Оно вызывает как удивление, шок и раз-
дражение, так и, наоборот, особый интерес. 
Синонимом лакуны для нас является поня-
тие «пробел понимания» в МКК. Понима-
ние есть активный процесс создания значе-
ния на основе смыслового потенциала тек-
ста и предшествующего опыта реципиента. 

Лакуны не фиксируют устойчивые зна-
чения, а связаны с теми или иными усло-
виями и перспективами контакта конкрет-
ных представителей как минимум двух 
культур или уровней культуры. Их описа-
ние представляет собой не строгую класси-
                                                 

5 О хронологии развития исследования лакун см. 
[Grodzki 2003: 41-42]. 

фикацию, а имеет вид динамической модели, 
которая позволяет разграничить различные 
уровни и аспекты ситуации (события). 

В дополнение к понятию лакуна мы ис-
пользует понятие символ, опираясь, в част-
ности, на Геертца, для которого символ ― 
это любые предметы, действия, события, 
свойства или отношения, являющиеся 
средствами выражения какого-либо пред-
ставления, причем представления являются 
значением символа [Geertz 1995: 49]. Куль-
туры, по Геертцу, ― это открытые дина-
мические системы символов. 

Для нашего метода анализа данных это 
значит следующее: при обнаружении и 
анализе лакун мы опираемся на межкуль-
турную дифференциальную перспективу, 
при толковании символов ― на культур-
ную внутреннюю перспективу коммуни-
кантов. Идея этих двух различных подхо-
дов, как и их нераздельной связи, обнару-
живается в обоих герменевтических кру-
гах: колебания (лучше, восхождение по 
спирали): 1. между контекстом и текстом и 
одновременно 2. между частями текста и 
целым текстом [Ertelt-Vieth 2005: 80-88]. 

2. Лакунарная модель (Lakunen-Model) 
Лакунарная модель была до сегодняш-

него дня преимущественно эмпирической 
процедурой выделения и систематизациии 
лакун в группы и подгруппы, под которую 
мы подвели теоретическую базу [Ertelt-
Vieth 2005: 89-94]. Лакунарная модель дает 
возможность определить место такой про-
блемы, как пробелы в понимании, прово-
дить их анализ в разных аспектах и на раз-
ных уровнях, классифицировать и система-
тизировать их. По аналогии с нашим трех-
частным понятием культуры [там же: 282-
289] лакунарная модель состоит из трех 
крупномасштабных групп с плавными пе-
реходами между ними. Они представляют 
собой аналитические конструкты, а не от-
ражение действительности: ментальные 
лакуны, деятельностные лакуны, пред-
метные лакуны. К ним примыкают имею-
щие надстроечный характер аксиологиче-
ские лакуны. 
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СХЕМА1 

1. Ментальные лакуны ― это пробелы 
в понимании, которые возникают в связи с 
различиями когнитивных и аффективных 
состояний и моделей, включая фонд знаний 
в широком смысле. Этот фонд знаний мо-
жет иметь синхронный и/или диахронный 
(т.е. исторический) векторы, могут осозна-
ваться (рефлексироваться), могу быть и не-
осознаваемыми (табуизироваться); неосоз-
наваемые могут исчезать из памяти или 
вытесняться. Иначе говоря, имеются в виду 
высказывания, опирающиеся на опыт или 
прескрипции, на желаемое или вызываю-
щее опасения [Ertelt-Vieth 2005: 91 и след.]. 
Культурно-эмотивные лакуны: чувства, 

представления (= направленные на объект), 
например, стыд, гордость, интерес, отвра-
щение и их интенсивность. 
Лакуны внимания: длительность и ин-

тенсивность (lacuna of concentration, [Grod-
zki 2003]), например, при демонстрации те-
левизионной рекламы. 
Фондовые лакуны: понятийные, роле-

вые, статусные, пространственные, лично-
стные фонды знаний например, авто-
/интерстереотипы), простые/сложные (на-

пример, научные и субъективные теории, 
common sense и т.д.). 
Мнемонические лакуны: воспоминания, 

забытые, (бессознательно) вытесненные, (на-
меренно) табуизированные фонды знаний. 
Лакуны языковой системы: лексиче-

ские, фонетические, грамматические, син-
таксические. 

2. Деятельностные лакуны ― это про-
белы в понимании, которые возникают в 
связи с различиями типов мышления, гово-
рения, передвижения и других действий 
(включая запрет на них, т.е. табу); речь 
идет о процессах, которые, с одной сторо-
ны, предполагают наличие определенных 
ментальных и предметных условий, а, с 
другой, ― их же и порождают.  
Лакуны в сфере использования языка: 

инициация общения, стратегии общения, 
темы для общения и т.д. 
Лакуны параязыковые: просодия, паузы 

и т.д. 
Лакуны жестовые: мимика, кинесика, 

позиционирование в пространстве, дистан-
цирование и т.д.  
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Лакуны слабо осознаваемых повседнев-
ных стереотипов в частной, полуофици-
альной и официальной среде. 
Лакуны поведенческие: межличностные, 

слабо осознаваемые (в частной, полуофи-
циальной и официальной среде). 
Лакуны этикетные: неписанные законы 

(включая речевую деятельность), наруше-
ние которых грозит санкциями. 
Лакуны мыслительной деятельности: 

абстрактно-логические vs конкретно-эмпи-
рические; линейные vs спиралеобразные и 
т.д. 
Лакуны коммуникативных средств 

идентификации: вербальные, мимические, 
жестовые, кинесические, пространственной 
самопрезентации и т.д. 
Лакуны коммуникативных средств 

идентификации: принижение или возвы-
шение партнера по коммуникации. 
Лакуны устной коммуникации: нефор-

мальные жанры текста и их конвенции 
(рассказ, болтовня, слух и т.д.); строго ко-
дифицированные жанры текста в институ-
циональных сферах: например, собеседо-
вание, общение во время экзамена или на 
семинаре; кодифицированные тексты в 
разного рода контекстах: например, отчет, 
рассказ, разъяснение, дискуссия; иерархи-
ческая коммуникация (связанная с ролевым 
фактором знаний): родители/дети; учени-
ки/учителя; студенты/профессора; управ-
ленцы/посетители; жанры электронных 
СМИ (сообщения, токшоу …)6. 
Лакуны виртуальных текстов и визу-

ального ряда ( с переходом к письменным 
текстам и тем самым к предметным лаку-
нам): чаты, э-мейлы, СМС, странички в 
Интернете, порталы и т.д. 

3. Предметные лакуны, указывающие на 
различия в организации материального мира. 
Лакуны фиксированных текстов и изо-

бразительных средств: письма, визитки, 
книги, журналы, упаковочные материалы, 
инструкции, реклама, уличные плакаты, 
надгробья и т.д. (следует учитывать прежде 

                                                 
6 Подробнее см. [Grodzki 2003]. 

всего следующее: автор, адресат, распро-
странение, содержание, материал, формат, 
вес, краски, шрифт, качество изображения, 
средства представления и т.д.). 
Лакуны пространства: географическое 

пространство (область/деревня/город; жи-
лое/нежилое; используемая/неиспользуемая 
площадь; осваиваемый лес/джунгли и т.д.); 
публичное пространство: жилое/промыш-
ленное, внешнее/внутреннее (здания, улич-
ный сектор, площади, парки, мосты и т.д.); 
общественные/частные здания, внутренние 
помещения, рабочая/жилая зона и т.д. 
Лакуны человеческого тела: форма и 

цвет (фигура, кожа, волосы, лицо, губы, 
брови, борода и т.д.); атрибуты (прическа, 
макияж, одежда, сумки и т.д.). 
Лакуны продуктовой сферы: мясные, 

рыбные, растительные виды продуктов, 
блюда, напитки, пряности и т.д. 

4. Аксиологические лакуны предполага-
ют учет еще одного параметра в общей мо-
дели [Ertelt-Vieth 1990: 112-115; 317-320]. 
Аксиологические лакуны ― это пробелы в 
понимании, которые возникают на основа-
нии различных оценок и интерпретаций 
(сверхпризнаки и ментальных, и деятель-
ностных, и предметных лакун) (там же, 94 
и сл.). Речь идет, таким образом, о значи-
тельном расширении теории лакун и лаку-
нарной модели, поскольку культурные раз-
личия (или сходства) лишь тогда приводят 
к пробелам в понимании, когда они по-
разному интерпретируются. Кроме того, 
только через выделение аксиологических 
лакун можно объяснить (или предсказать), 
что например, знание чужого этикета еще 
ничего не говорит о его интепретации (на-
пример, помогает или ограничивает), не 
говоря уже о его применимости ( он может 
быть вполне практичными и полезными, но 
вместе с тем неуместными и поэтому не 
годным для применения)7. 

                                                 
7 Именно проблема допущений (Annehmbarkeit) 

не входит в содержание довольно близкого психо-
логического термина «атрибуция» – установление 
причин (Ursachenzuschreibung) . Хотя в культурно-
психологических исследованиях МКК акцентирует-
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3. Опыт осуществления исследователь-
ского проекта и этапы анализа данных 

Опираясь на прежние проекты, мы мо-
жем предложить десятишаговую модель 
применительно к эмпирическому исследо-
ванию лакун: 

1. В прикладных исследованиях меж-
культурной коммуникации (МКК) пробле-
мы зачастую формулируются на основании 
собственных или полученных из вторых 
рук наблюдений (например, свидетельства 
из специальной литературы). В зависимо-
сти от того, насколько широки эти пробле-
мы, требуется первая и начальная типиза-
ция: выдвижение предположений относи-
тельно пробелов как культурно обуслов-
ленных (об этом см. дальше п. 8) и первое 
включение предварительных знаний само-
го исследователя (см. п. 6). 

2. Второй шаг связан с точным описани-
ем поля практических наблюдений, где 
существуют лакунарные явления, чтобы с 
самого начала определить параметры изу-
чаемого дискурса. Можно выделить сле-
дующие группы полей: а) плановые, нор-
мативно учрежденные межкультурные 
формы деятельности (молодежный обмен, 
внешняя культурная политика, междуна-
родные организации, многонациональные 
рабочие группы и т.д.), б) в той же степени 
типичная, но менее регламентированная 
деятельность (международные студенче-
ские курсы, туризм, межнациональные 
браки и т.д.), в) контексты, в которых наря-
ду с другими аспектами усиливается роль 
межкультурности (межкультурные, межна-
циональные фирмы, коммуны, публичные 

                                                                             
ся внимание на культурной специфике «атрибуци-
онных концептов» [Thomas 1996: 115], этот термин 
представляется относящимся к докультурной науч-
ной парадигме знаний, поскольку он имплицирует 
возможность ‘проверяемой рациональности’, вме-
сто того, чтобы кроме перспективности принимать 
во внимание комплексность, а также незавершен-
ность интерпретационных усилий. В нашем случае 
комплексность подчеркивается благодаря включе-
нию аксиологических лакун в лакунарную теорию и 
в систематику лакунарной модели [подробнее: 
Ertelt-Vieth 2005: 97-101].  

организации и т.д.), г) деятельность меж-
культурных специалистов (тренеры, учите-
ля, преподаватели вузов, руководители от-
делов кадров и т.д.), д) разработка учебных 
материалов, а также качественных образо-
вательных программ и курсов для а) и г).  

3. Несмотря на распространение меж-
дисциплинарных исследований, особенно в 
сфере МКК, представляется необходимым 
позиционировать проект непосредственно 
в рамках одной дисциплины или между не-
сколькими дисциплинами. Учитываются 
имеющиеся эмпирические знания, а также 
специфические (sic!) теории, понятия, ме-
тоды и ценностные критерии. Их оценка и 
выбор (поскольку предмет исследования 
пока отсутствует) являются предпосылкой 
для эффективного подхода, а также ― что 
на начальной стадии часто недооценивает-
ся ― последующей рецепции и возможно-
сти использования результатов. 

4. С самого начала и с большой точно-
стью необходимо сформулировать собст-
венные исследовательские интересы. Толь-
ко таким образом можно установить сте-
пень вхождения в область, связанную с 
изучением лакун, вносить в дальнейшем 
необходимые изменения и последователь-
но их обосновывать. Под степенью вхож-
дения следует понимать четыре ступени 
тематического и методического фокусиро-
вания: исследовательский интерес может а) 
быть скорее исследовательского характера 
(лакуны как один из возможных аспектов 
коммуникации в целом и лишь затем как 
аспект МКК) или б) опираться на хорошие 
знания в практической области и опираться 
на исследовательскую гипотезу, фокусиру-
ясь на лакунах, или в) рассматривать ана-
лиз лакун как один из инструментов для 
«обработки» сложных межкультурных 
взаимосвязей, и/или г) использовать анализ 
лакун как средство метарефлексии в рам-
ках той или иной научной области.  

5. Но особый смысл приобретают при-
кладные интересы, обусловливающие по-
лучение различных результатов: дескрип-
ции как наблюдаемой практики и пре-
скрипции как желаемой практики. 
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6. На основе предшествующих пунктов с 
1 по 5 методы регистрации данных могут 
варьироваться между открытыми и относи-
тельно закрытыми, от эксплоративных 
(различные виды коммуникации и ее про-
текания) и ориентированных на проблемы 
(Сritical incidents) до фокусированных (на 
лакуны). Они предполагают триангуляцию 
c перспективирующим эффектом (Perspek-
tiventriangulation) (на первом месте: разно-
культурные перспективы) и по возможно-
сти триангуляцию самих данных (Datentri-
angulation). Можно предложить по мень-
шей мере пять методов сбора данных: а) 
наблюдение, отбор и сортировка имею-
щихся данных (изучение документов, 
включая виртуальные картинки или тек-
сты), б) экспликация предварительных зна-
ний исследователя (от осознания до систе-
матической реконструкции собственных 
наблюдений и собственного опыта ex post, 
а именно индивидуально, через интроспек-
цию, или коллективно, ― или экспликация 
данных, полученных от экспертов в усло-
виях неформального или систематического 
контроля), в) методически контролируемые 
наблюдения (от отдельных наблюдений до 
обширных полевых исследований с запи-
сями наблюдений или протоколами; а так-
же аудио ― и видеозаписями), г) устные 
или письменные опросы, а также группо-
вые обсуждения наблюдений в определен-
ных практических сферах или конкретных 
ситуациях, д) целенаправленные вопросы 
или реконструкция наиболее значимых или 
проблемных событий: Critical incidents.  

7. Следующий этап обработки данных 
может а) непосредственно сочетаться со 
сбором данных, если интроспекция и бесе-
да экспертов совмещается с протоколиро-
ванием, например, путем записи Critical 
incidents по воспоминаниям или рассказам, 
б) заключаться в транскрибировании ау-
дио- и видеоматериалов, но ограничиваться 
определенными отрезками. Возможен в) 
учет других параметров и функций, если 
культурноспецифические особенности и 
потенциальные проблемы понимания (т.е. 

лакуны) в области А (набор данных) экс-
плицируются для области Б (сбор данных). 
Возможно г) при определенных обстоя-
тельствах перенесение переводных данных 
из области А (в том числе и результатов 
анализа) в язык испытуемых ― в область Б 
(сам исследователь и/или участники иссле-
дования). 

8. Сбор данных и их обработка вполне 
обозримы и может иметь законченный вид, 
но следующий важный шаг, а именно ана-
лиз данных (анализ лакун и символов), в 
принципе, не может быть окончательным 
(герменевтическая спираль понимания, не-
завершенность знакового процесса). Пред-
варительно устанавливаются начальный и 
конечный пункты исследования, а также 
выявляются возможные «точки» для до-
полнений и переосмыслений. 

Четыре основных шага, которые могут 
быть намечены и/или многократно пройде-
ны по спирали, сводятся к следующим 
пунктам: а) предварительный анализ и 
классификация отдельных лакун и перенос 
их в лакунарную модель, б) систематиза-
ция лакун в пределах одного случая или в 
пределах Critical incidents, например, в 
форме таблиц. На этом этапе осуществля-
ется переход от анализа лакун к толкова-
нию символов, уточняются в тех или иных 
деталях и оговариваются их контексты (как 
внутри корпуса, так и за его пределами), в) 
регистрация отдельных лакунарных случа-
ев внутри корпуса, т.е. углубление типиза-
ции и по возможности первичная генерали-
зация и релятивизация, г) выход за пределы 
корпуса к другим корпусам и другим ис-
точникам (например, использование куль-
турных знаний самого исследователя). 

Как указывалось в пункте 6, колебание 
между анализом лакун и толкованием сим-
волов представляет собой форму триангу-
ляции, а именно смену перспектив: пере-
ход от перспективы дифференциации к 
внутренней перспективе культуры. 

9. Оценка и обобщение. Если опираться 
на исследования стереотипов и предубеж-
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дений (учитывая критику типизации и гене-
рализации в обыденном сознании) и пред-
полагать, что и с этой точки зрения культу-
ры различимы, то трудности любого изу-
чения МКК будут заключаться в последо-
вательном поиске общего и различного, 
особенного и всеобщего на уровне набора 
данных, а также в их адекватном анализе и 
описании результатов. 

О триангуляции данных, перспектив и 
методов как центральных показателей ва-
лидности (включая и коммуникативную 
валидность) говорилось выше и подчерки-
валось, что триангуляция разнокультурных 
перспектив образует ядро исследования ла-
кун. Другой особенностью межкультурно-
го исследования в целом и исследования 
лакун в частности является особый статус 
типизации. В социологическом исследова-
нии типизация (Typenbildung) трактуется 
как способ уплотнения описываемых (еди-
ничный) данных, их типизация, которая и 
объясняет и исходный отдельный случай, и 
их контекст. Если типизация представляет 
собой средство анализа и его проверки (т.е. 
средство для какой–либо цели), то в иссле-
довании МКК оно становится самоцелью. 
Строго говоря, исходная гипотеза (обу-
словленность пробелов в понимании куль-
турно специфическими факторами) сама по 
себе является типизацией: какие ‘культур-
ные типы’ (а, значит, символы) сталкива-
ются друг с другом в исследовании МКК, 
но не установлены или по крайней мере не 
опознаны и, следовательно, лакунизирова-
ны? ‘Культурные типы’ характеризуются 
относительной синхронной и диахронной 
актуальностью (= признаки культур), при-
чем актуальность может быть и качествен-
ной, смыслообразующей (например, коро-
лева и король в рамках монархии являются 
смыслообразующими, даже системообра-
зующими «факторами», но не в смысле 
‘как все’, а напротив: как неповторимые 
внутри этой системы).  

При изучении лакун на этом фоне мож-
но использовать генерализацию в форме 
квантитативного метода, например, путем 

квантитативного расширения контрольных 
данных или других дополнительных дан-
ных. Точно также генерализация может 
реализовываться как формулирование ― 
при опоре на культурные знания исследо-
вателя, его наблюдения и выводы ― обос-
нованных гипотез по отношению к культу-
ре или по отношению к потенциально воз-
можным межкультурным ситуациям ком-
муникативного общения.  

10. Описание результатов и перспекти-
ва исследования. Выбранный дискурс или 
дисциплинарные рамки, а также интересы 
познавательного и прикладного характера 
определяют, стоят ли в центре внимания 
внутрикультурные и/или межкультурные 
сходства или различия. Для наглядного 
представления следует выбрать узловые 
точки, их последовательность (структур-
ность). Если рамки представления ограни-
чены, результаты анализа можно система-
тически описать вместе с лакунарной мо-
делью после ее деления на три части и вы-
деления подгрупп. Для освещения четко 
очерченного практического поля, особенно 
для ненаучной аудитории, предлагаются 
наглядные, ориентированные на процесс 
исследования способы описания: а) описа-
ние первых общих наблюдений в связи с 
культурно обусловленными проблемами 
понимания, б) классификация первых ла-
кун, в) систематический анализ отдельных 
Сritical incidents или г) более сложных слу-
чаев (например, проблемных отношений 
обмена), д) выдвижение гипотез общего 
характера, охватывающих контактирую-
щие культуры и МКК [Ertelt-Vieth 2005: 
глава 6]. Предпочтительным представляет-
ся тройное членение: частные случаи, 
предварительное сравнение в рамках кор-
пуса, выход за пределы корпуса. Бесспор-
но, самая большая трудность заключается в 
формировании гипотез по отношению к 
культуре и МКК, выходящих за рамки кор-
пуса, поскольку для этого требуется боль-
шой набор данных, а также обширные 
культурные знания исследователя.  
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4. Описание проекта 
Для большей наглядности мы предлага-

ем подробное описание рабочих шагов и 
выборочного материала из исследователь-
ского проекта «Культурно обусловленные 
различия и проблемы понимания (лакуны) 
между русскими и немецкими учеными» 
[Ertelt-Vieth, Denisova-Schmidt 2006]. Речь 
идет о небольшом исследовании, которое 
опирается в основном на наблюдения и 
опыт в одном узком сегменте деятельности 
и учитывает как немногочисленные суще-
ствующие, так и новые собственные дан-
ные. Мы представляем их в соответствии с 
принципами членения и упорядочивания, 
описанных в пункте 3. 

1. Постановка проблем. Даже для спе-
циалистов (русских германистов и немец-
ких славистов) культурно обусловленные 
различия часто остаются незамеченными, в 
основном они не осознаются и препятст-
вуют кооперации значительно сильнее, чем 
это предполагалось раньше (это распро-
страняется и на авторов данной статьи).  

Студентов, которые приезжают из Рос-
сии, можно сразу же узнать по их внешне-
му виду и языку. С годами у них возникает 
значительно больше трудностей, чем у ко-
ренных граждан, когда речь идет о выпол-
нении учебных требований. Русские руко-
водители обменов на научных конферен-
циях также чаще «пожинали» критику (от-
крытую или скрытую) в связи с презента-
циями, чем коренные граждане или другие 
руководители обменов. Между авторами 
данной статьи в первые годы их сотрудни-
чества существовали значительные разли-
чия в отношении научных стандартов. 

2. Практическое поле. Речь идет пре-
имущественно о научной отрасли в Герма-
нии и ее зарубежных гостях/сотрудниках, 
особенно в сфере такой дисциплины, как 
славистика, которая представлена на фило-
софском, филологическом или иностран-
ном факультетах. Славистика представлена 
преимущественно не в межкультурном ас-
пекте, лишь немногие ее представители яв-
ляются участниками дискурса в рамках 

МКК. После распада СССР и миграции 
многих миллионов русскоговорящих в 
Германию резко возросло число студентов 
с русскими корнями, а на отделениях сла-
вистики в некоторых университетах их 
число с близко к 100 %. 

3. Дисциплина. Междисциплинарный 
дискурс МКК, дидактика преподавания 
иностранных языков и русского. Дидактика 
преподавания русского языка является ча-
стью дидактики преподавания иностран-
ных языков, обе по их целям и методам 
считаются межкультурными. В тоже время 
дидактика русского языка входит состав-
ной частью в славистику и представлена в 
институтах славистики. 

4. Познавательный интерес. Какие ла-
куны, прежде всего, незаметные, препятст-
вуют проведению собственного исследова-
ния и получению результатов, а также 
осуществлению русско-немецкой научной 
кооперации? 

5. Возможности применения. Усиление 
фокуса внимания к МКК в славистике, 
улучшение собственных исследований и 
результатов, а также сотрудничество рус-
ских студентов и немецких преподавателей 
славистики и немецкого как иностранного; 
дальнейшая разработка международных и 
междисциплинарных лакунарных исследо-
ваний. 

6. Сбор данных: а) имеющиеся материа-
лы: кроме немногочисленных сравнитель-
ных исследований научных жанров зафик-
сированы отдельные описания из практики 
преподавателей-славистов (сложности с 
так называемыми носителями родного язы-
ка) [Kluge 2000; Resnik 2002; Ertelt-Vieth, 
Jetke, Kriege 2003]; 

б) протоколирование общих наблюде-
ний и высказываний (экспликация предва-
рительного знания), например: 

Одежда и походка женщин из России 
иные, чем у женщин Германии; немецкие 
студентки и даже преподавательский пер-
сонал менее ухожены: они приходят без 
маникюра, без прически, небрежно одетыми; 

в) наблюдения: cравнение фотографий 
на Интернет-страницах, фотографий (в 
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России и Германии) в факультетских кори-
дорах, толкование записей. 

Отрывок: 
Немецкие преподаватели проводят се-

минары сидя, часто они сидят и во время 
своих лекций, если аудитория маленькая. 
Русские преподавательницы и немецкие 
профессора-женщины на фотографиях по-
дают себя неодинаково. 

Пустые бутылки и мусор после праздни-
ка выносят в коридор. 

г) опросы и дискуссии в группах: кон-
сультации других славистов института, ко-
торые учились /защищались в СССР или в 
России и до сих пор занимаются исследо-
вательской работой и преподают. Они под-
тверждают и дополняют наблюдения: 

Русские ученые, приглашенные в уни-
верситет, часто отсутствуют, путешествуя 
по Европе. 

д) реконструкция Сritical incidents: 
Critical incident 1 ― Женщина-профессор 
идет мыть посуду. 

Молодая русская сотрудница, находя-
щаяся на стажировке, удивляется, когда 
она приходит к своей руководительнице. 
Та собирается пить кофе с булочкой и при-
глашает русскую коллегу к столу. Закончив 
пить кофе, немка встает и говорит: «Я 
должна быстро помыть чашки, и после это-
го мы начнем». Русской это непонятно. 
Она не может найти этому объяснение. 

Critical incident 2: неординарная лич-
ность в международной группе 

Новый международный учебный курс в 
Берлине. Слушатели из 12 стран, половина 
из Восточной Европы. Все имеют пред-
ставление о межкультурном общении и ра-
ботают в международных проектах, в про-
фессиональной иерархии занимают сред-
нюю позицию. Выделяется русская сту-
дентка. Ей 25 лет (менеджмент). Она носит 
очень сильно прилегающую одежду, ко-
роткие юбки. Сильно красится, сильно ду-
шится. Прическа с начесом. Много золотых 
украшений. Голос, мимика и движения 
очень притягательны. Она флиртует с муж-
чинами в группе: двигает бедрами, сидит 

нога на ногу, поводит плечами, кокетливо 
отбрасывает назад волосы, не соблюдает 
нужной дистанции, хватает мужчин под 
руку, сама прикасается к талии и волосам, 
берет письменные принадлежности муж-
чин и играет этими предметами, часто ло-
вит чей-нибудь взгляд, широко раскрывает 
глаза, шутит с мужчинами, смеется, много 
и громко хихикает и т.д. Она постоянно 
обращает на себя внимание. Мужчины в 
этом международной группе, прежде всего 
те, кто приехал из западных стран, реаги-
руют негативно, даже резко и сторонятся 
ее. В их глазах облик этой женщины, ее 
поведение кажутся неприятными, вульгар-
ными или просто глупыми (один из муж-
чин позднее скажет, что ему понадобилось 
много месяцев, чтобы понять, что его од-
ногруппница очень умна). Зачем она себя 
так подает, для чего ей это надо? Женщина 
чувствует отрицательное к ней отношение, 
но в то же время не понимает, в чем дело.  

7. Обработка данных 
а) Письменная запись Critical incidents 

обрабатывается для уточнения данных. 
г) Critical incident 2 наблюдался в англо-

говорящей группе. Общение исследова-
тельницы с участниками проходило на анг-
лийском и русском. Протоколы и описание 
представлялись на немецком языке. При их 
обработке и анализе данных авторы попе-
ременно использовали немецкий и русский 
языки. 

8. Анализ данных 
а) Классифицируются первые лакуны, 

демонстрируется их взаимодействие: на 
основе зафиксированных наблюдений 
(предметные лакуны, деятельностные ла-
куны) русские студенты не считают немец-
ких преподавателей/профессоров автори-
тетными. Им не хватает настоящей науки. 
Зафиксирована незаметная для немцев, но 
очень важная по своим последствиям ак-
сиологическая лакуна (см. ниже). То же 
самое относится и к русским. Они не заме-
чают, что их немецкие коллеги как прини-
мающая сторона сомневаются в серьезно-
сти их исследовательских интересов и уси-
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лий, также исходя из конкретных наблюде-
ний (деятельностные лакуны). 

б) Систематизация лакун, многоаспект-
ная классификация, рассмотрение одного 

случая или Critical incident, например в 
форме таблицы (см. Схему 2). 

Critical incident 1: женщина-профессор 
идет мыть посуду. 

СХЕМА 2 

Предметные лакуны для русских 
Рабочее помещение только для одного че-
ловека 

Аксиологические лакуны для русских 
Очень большая расточительность 

Ментальные лакуны 
Статус женщины-профессора не так вы-
сок, как в России 

Странно, не истинная наука 

Деятельностные лакуны 
Индивидуальны и различно представлены 
по сферам, часто очень неформальны: на-
пример, вместе есть, убирать и мыть по-
суду 

Для немцев: полезная взаимопомощь. 
Для русских: не классифицируется, не-
рационально (у одних негативное от-
ношение, для других с симпатией; об 
амбивалентности лакун см. выше) 

  
в) Уточнение отдельных случаев внутри 

корпуса через контрастное описание и уг-
лубление анализа, например как в Critical 
incident 2: в рамках того же корпуса, но на 
материале другого случая, задокументиро-
ванного фотографиями, зафиксирована 
культурная специфика в одежде и в макия-
же (предметные лакуны, а также параязы-
ковые лакуны (громкость и модуляция 
женского голоса) [Ertelt-Vieth, Denisova-
Schmidt 2006: 188-189, 193-194, 198-199; 
там же «В декольте на экзамен»]: в России, 
в среднем звене менеджмента для квали-
фицированной молодой сотрудницы опи-
санные выше внешний вид и манера пове-
дения считаются привычными и адекват-
ными, а в соответствующих немецких кон-
текстах ― нет. 

Это относится и к случаям флирта рус-
ских студенток на рабочем месте, что, ко-
нечно, связано с тем, в какой одежде они 
приходят на работу (ср. декольте). Иными 
словами, влияют различные лакуны, кото-
рые, сочетаясь друг с другом, приводят к 
решительному отторжению самой персоны. 
Лакуны телодвижений: дистанция между 
общающимися русскими партнерами обыч-
но меньше, даже между начальниками и 
подчиненными, старшими и младшими, 

мужчинами и женщинами. Возможны по-
глаживания по руке, по волосам, прикосно-
вение к одежде, к личным вещам другого 
(конечно, существуют заметные различия 
между русскими центрами и провинциаль-
ными городами, хозяйственной сферой и 
образованием, в прошлом и настоящем). 
Немцы делают это с целью сближения. В 
других случаях они оценивают такое пове-
дение как странное, детское, наивное или, 
если это происходит между мужчиной и 
женщиной, как сексуально направленное. 

Флирт на рабочем месте (контактоуста-
навливающий взгляд, комплименты, наме-
ки, прикосновения) вполне допустимы в 
России. Такое положение вещей принима-
ется и мужчинами, и женщинами, оно яв-
ляется частью ежедневного общения, во 
всяком случае, на производстве и в управ-
лении, и меньше в сфере образования. 

г) Выход за рамки корпуса. При иссле-
довании этого комплекса Critical incidents 
(на протяжении длительного времени рабо-
ты группы) в текст вносятся дополнитель-
ные культурные знания авторов, например, 
по поводу специфики идентификации в от-
ношении пола, по поводу женского движе-
ния в Германии и неактуальности женского 
движения в России. Чтобы сохранить связь 
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с Critical incident, т.е. перспективу разгра-
ничения, мы структурируем эти данные в 
соответствии с лакунарной моделью. Од-
новременно с такого рода «вставками» мы 
опираемся и на внутрикультурную пер-
спективу, указывая тем самым на символы 
в их культурном контексте. 

Лакуны оснований идентификации: для 
русских женщин и мужчин идентичность 
по характеру профессиональной деятель-
ности и по признаку пола тесно связаны 
между собой. В Германии наблюдается 
аналогичная ситуация, но выражена она 
слабее (ментальные лакуны, ролевой эва-
луативный стереотип). В общественном 
сознании этот стереотип считается второ-
разрядным или непристойным, старомод-
ным и дискриминирующим (аксиологиче-
ская лакуна). 

Иная картина в России: женская иден-
тичность стоит на первом месте и считает-
ся предпосылкой для профессиональной 
идентичности и достижения успеха. И не-
зависимо от пола личное отношение, кото-
рое в идеальном случае является друже-
любным, считается предпосылкой для хо-
роших профессиональных отношений и 
успешной работы, а вовсе не как их следст-
вие. Из «русской» перспективы и в русском 
коллективном представлении о самих себе 
это означает: на первом месте стоит чело-
век, а на втором ― профессиональные ка-
чества и внешние моменты (ментальные 
лакуны поведенческих эвалуативных сте-
реотипов и позитивных автостереотипов). 
С этим связано и то обстоятельство, что в 
России в прошедшие 30 лет фактически от-
сутствовало женское движение.  

До настоящего времени слово «феми-
низм», «феминистский» имело преимуще-
ственно негативный оттенок. Русские муж-
чины, а также женщины подчас не пони-
мают, почему в Германии некоторые вещи 
воспринимаются как ущемление прав 
женщин, дискриминация, давление по при-
знаку пола или самоуничижение. Это мен-
тальные лакуны (понятийный и ролевой 
фонд знаний) и их оценка (аксиологиче-
ские лакуны). Для молодого поколения это 

абсолютные аксиологические лакуны, к 
тому же имлицитные. 

Отдельные направления развития лаку-
нарного анализа:  

1. Разработка конкретных процедур пе-
реходов между лакунарным анализом и 
толкованием символов, между культурой и 
МКК как контекстов и как горизонтов. 

2. Сжатие подгрупп в лакунарной моде-
ли (требование удобства и обозримости). 
Критерий для ограничения отсутствует. 
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И. Панасюк  

ТЕОРИЯ ЛАКУН И ПРОБЛЕМА ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДА  

Лакуны, перевод, этнопсихолингвистика, межкультурное общение 

С опорой на модель лакун автор уточняет классификацию лакун применительно к переводче-
ской деятельности. В статье показано, что лексические различия в текстах оригинала и перевода 
обусловлены различиями в характере концептов. Автор сопоставляет термины «концепт», «сема» и 
др, актуализируя проблему адекватности перевода в связи с инвариантностью значений слов в пе-
реводе. Подробно рассматриваются модификации аксиологических лакун. 

1. Межкультурная специфика лекси-
ческих значений с точки зрения россий-
ской этнопсихолингвистики 

Процессу речевой деятельности в раз-
ных языковых сообществах присуща куль-
турная специфика. Непосредственное вос-
приятие объекта, вызывающее соответст-
вующую реакцию в форме понятия, приво-
дит к первичной категоризации (сегмента-
ции) внеязыковой действительности. На 
этом этапе возникают значения, совпа-
дающие главным образом в различных 

культурах. Настоящее порождение значе-
ний начинается лишь на этапе применения, 
использования объекта в познавательной 
деятельности, которая приводит к вторич-
ной сегментации внеязыковой действи-
тельности. Лишь только на этапе вторич-
ной категоризации становится заметной 
культурная специфика языков в их сравне-
нии. Теория речевой деятельности является 
основой исследований порождения речи в 
различных культурных сообществах. На 
этой основе возникло и стало развиваться 
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